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GREECE

Country name

Greece

State title

Hellenic Republic

Name of citizen

Greek

Official language

Modern Greek

Country name in official language

EMada = Elldda

State title in official language

EMnvikn Anpokpartia = Elliniki Dimokratia

Script

Greek

ELOT 743 System, approved for use by
BGN/PCGN in 1996

I1SO-3166 country code (alpha-2/alpha-3) GR/GRC

Romanization System

Capital Athens

ABrva = Athina
Pre-1976: ABfival = Athinai
2011 census: 8,216,000

Capital in official language

Population

Geographical Names Policy

Recommended geographical names are those taken from official Greek sources and
romanized according to the BGN/PCGN approved romanization system? (see page 3). English
conventional names, where they exist, may be used in addition or instead of romanized Greek
names according to context. Please contact PCGN for more details.

Country name

The modern Demotic? country name in Greek is EN&Sa = Elldda. The pre-1976 official
katharévousa name - EAAGG or EAAGG = Ellas - is still commonly encountered on cartographic
products and in more formal contexts (and this katharévousa form may sometimes be
encountered as Hellas).

Languages

The official language of Greece is Modern Greek; the Demotic form was made the sole official
version in 1976 (see below for background). There are minor differences in dialect, some local
(e.g. Cretan) and some dating from the population exchange with Turkey in the 1920s, which
saw the integration of almost a million people whose families had been separated from
Greece for centuries. In some villages in the south-eastern Peloponnese, the Tsakonian

lhttps://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment data/file/693694/
ROMANIZATION OF GREEK.pdf

2 The Demotic form was made the sole official version in 1976. See below for further details.
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(Greek: Tsakdnika) dialect of Greek (or language closely related to Greek) is still spoken, but
only by a few hundred mostly elderly people.

Other linguistic minorities are being assimilated into Greek. Albanians settled in Greece over
a period of centuries and their descendants lived mostly in mountain villages on the mainland
(including the Peloponnese). They are called in Greek ApBaviteg = Arvanites and their dialect
of Albanian is ApBavitika = Arvanitika, but Arbéresh in Albanian. Most now speak Greek. These
are distinct from Albanian immigrants since the early 1990s.

The Vlachs of the Pindos Mountains in the northern mainland are also losing their language,
which is akin to Romanian.

Small minorities of Bulgarian and Turkish speakers remain in the Thrace (Thrdki) region of
north-eastern Greece.

Writing system

Modern Greek, like Ancient Greek, uses the Greek alphabet which has changed little in well
over two thousand years. A spelling reform in 1982 simplified the accent system (diacritics),
reducing the diacritics marking stress from three to one.

Language and transliteration

For much of the twentieth century, place names in Greece posed a variety of challengesfor
the toponymist. Numerous small villages had had their names changed up to the 1950s; two
forms of the Modern Greek language existed; several transliteration systems were in use —
none universally or consistently; and accurate, large-scale modern maps were not available.
These issues could combine to create multiple names or spellings for single places. By the
early 21°t century, systems had been standardised and better, consistent sources, such as
https://geodata.gov.gr, are now available. Some of these difficulties are discussed below in
more detail.

Differing forms of the Greek language

Over a period of more than two thousand years, the Greek language diverged considerably
from that of the classical writers such as Homer, Herodotus and Aristotle. Spelling,
pronunciation and vocabulary had all mutated, in part because of the influence of other
languages such as Turkish, Albanian and Bulgarian. The resulting commonly spoken form of
Greek is called Demotic (Greek: Anupotikry = Dimotiki). The growth of nationalism in the late
18 century, culminating with the war of independence in the 1820s, encouraged the
development of a deliberately archaised form of Greek, called KaBapstouoa = Katharévousa
(Greek for “purified”). For 150 years, these two forms of Greek existed in parallel, with
disputes between their proponents occasionally leading to violence. The dispute had political
overtones, with the Demotic and Katharévousa camps typically equating to Left and Right.
Demotic was spoken by most, but was not often written nor used in education; a role filled
by Katharévousa.

The Government of Greece made the decision in 1976 to abandon Katharévousa for official
use, following the fall of the military dictatorship in 1974. Since then, Katharévousa has been
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little used outside churches, though it took until at least the 1990s for Demotic to appear on
maps to a significant degree.

An additional spelling reform was made in 1982. The diacritics marking stress were reduced
from three to one, and a sign (an inverted apostrophe) at the beginning which indicated an H
in Ancient Greek (but silent in both varieties of modern Greek) was abandoned.

As far as place names are concerned, the two forms of Greek usually differ slightly or not at
all, and the change only affects the last few letters of a name. Loss of final —n in Demotic is

very common.

Table: Examples of Katharévousa / Demotic different spellings.

Katharévousa Greek Katharévousa Demotic Greek script Demotic
script transliteration transliteration (ELOT
743)

PCGN recommended
form

ABfjval Athénai Abnva Athina
Inétoat Spetsai ITETOEG Spétses
Matpot Patrai MNatpa Patra
‘EANGG Ellas (Hellas) EAGSa Ellada
HpakAelov Iraklion (Herakleion) HpakAelo Irakleio
NEUKAG Leukas/Levkas Neukada Lefkada
NaumAlov Navplion NaumAtlo Nafplio
ool Salamis Yalapiva Salamina

Transliteration

The history of transliteration of Greek into a romanized form is long and complex. Names of
places, people and gods in the history or mythology of Ancient Greece are typically rendered
into English using Latin forms. This is usually not appropriate for place names or personal
names in modern Greece.

The Greek Organisation for Standardisation (romanized Greek acronym: ELOT from EAAnvikog
Opyaviopog Tunoroinong) issued a revised system in 1983 (called ELOT 743) which was
introduced in stages and has, since the late 1990s, been accepted by the Greek Government,
the UN, BGN and PCGN as the standard system for Modern Demotic Greek in Greece. It is very
widely used on road signs in Greece as well as printed guide books, and some online texts -
more so than any previous system (note however that at the time of writing [April 2020] place
names in Wikipedia and on Google Earth are not romanized consistently).

Changes in the transliteration systems have overlapped (co-incidentally) with the change
from Katharévousa to Demotic. ELOT 743 post-dates the Katharévousa-Demotic change by
some years, so a Katharévousa word in ELOT 743 transliteration should not occur except
retrospectively, but Demotic romanization in a variety of ways is likely, though less so with
the passage of time.
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The ELOT 743 system of 1983, adopted by BGN and PCGN in 1996, is more accurately
reversible than the older 1962 system previously used by BGN and PCGN, but is a less reliable
guide to Modern Greek pronunciation.

In the remainder of this document, Greek words are given in Demotic form with ELOT 743
transliteration, unless otherwise stated. Transliterations from Greek (or other scripts) are in
italics.

Inventory of characters

The ELOT 743 transliteration system, adopted by PCGN in 1996, includes 23 letters of the
Roman alphabet (not J, Q or W). C appears only in the combination ch (pronounced as in
Scottish “loch”). Six vowels (a,e,i,o,u and y) can have an acute accent; in fact there must be
one (and only one) accent on any word with two or more syllables; this denotes the stress
and appears over the vowel of the stressed syllable of words in lower-case letters. It is not
usually used on words written entirely in capitals, however, which sometimes makes
identifying the stress difficult. If a word begins with an accented vowel, the acute accent is
written on the left side of the first letter (eg Apta or 'Hmelpog). In transliteration the acute
accent should be shown above the vowel — Arta, Ipeiros. Some Greek vowels can also be
written with a diaeresis (two dots), but only after another vowel (so never initially).

Unicode (hex)
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Administrative structure

Since 2011, the top four levels of administration and local government in Greece are as
follows (Mount Athos (the Holy Mountain) is an autonomous district that does not fit into this
structure, but is detailed below under the Regions). Maps illustrating this information are
available here: https://www.geogreece.gr/divisions en.php

First level

Seven “Decentralised administrations”. Greek: Amokevtpwpévn Awoiknon = Apokentroméni
dioikisi. Plural amokevtpwpuéveg Slowkroelg = Apokentroménes dioikiseis. Their names are
simply combinations of the Regions in the second level. These decentralised administrations
would not be considered the first administrative level divisions and would not usually be
shown on an administrative map.

Second level — considered first level of administration (ADM1)

There are thirteen Regions and it is these administrative regions that would usually be shown
on a map. Region in Greek is Mepudpépeia = Periféreia. Plural Nepidépeieg = Periféreies.

Five of the Decentralised administrations are formed of two or more “Regions” The areas of
the regions of Attica and Crete each form their own ‘Decentralised administration’.

Third level

Regions are divided into 74 “Regional units”. Many of the Regional units approximate to the
fifty or so nomoi (plural of nomds, translated as department, prefecture or “nome”) which
had existed in Greece from the mid-19t" century up to 2011. Regional unit in Greek is
Nepubepelakn evétnta = Perifereiaki endtita. Plural: Nepubepelakég evotnteg = Perifereiakés
endtites.

Fourth level:

The Regional units are divided into 332 municipalities. Greek: Afpoc = Dimos Plural: 6rjpol =
dimoi.

Table: The seven Decentralised administrations.

English name No. of Greek script full name Capital
regions AA shown as abbreviation of

Amokevipwuévn Aloiknon
Attica 1 AA ATTIKAG Athina (Athens)
Crete 1 AA Kpntng Irdkleio
Macedonia and Thrace 2 AA Makeboviac—Opakng Thessaloniki
Epirus and Western 2 AA Hmeipou — AUTIKAG lodnnina
Macedonia Makedoviag
Thessaly and Central Greece | 2 AA Ogocaliag — 2TeEpEd( Ldrisa

EANGSQG
Peloponnese, Western 3 AA MNelomovvnoou, AUTIKAG Pdtra
Greece and the lonian EANGSag Kat loviou
Aegean 2 AA Awyaiou Peiraids (Piraeus)
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Table: The thirteen Regions (ADM1s) - summary.

Greek script short Greek English name | ISO 3166 | Capital No. of
name transliteration code Regional
units
ATTIKA Attiki Attica GR-I Athina (Athens) | 8
Yteped EANGSQ Stered Ellada Central GR-H Lamia 5
Greece

Kevtpikn Kentriki Central GR-B Thessaloniki 7

Makedovia Makedonia Macedonia

Kpntn Kriti Crete GR-M Irdkleio 4

AvaTOALKN Anatoliki Eastern GR-A Komotini 6

Makedovia kat Makedonia kai | Macedonia

Opakn Thraki and Thrace

‘Hrtelpog ipeiros Epirus GR-D lodnnina 4

I6via Nnola I&nia Nisia lonian Islands | GR-F Kérkyra 5

Bopelo Ayaio Véreio Aigaio | North Aegean | GR-K Mytilini 5

MeAomovvNGoog Pelopdnnisos | Peloponnese GR-J Tripoli 5

Notio Awyaio Notio Aigaio South Aegean | GR-L Ermodupoli 13

Oeooalia Thessalia Thessaly GR-E Lamia

Avtikny EAAGSa Dytiki Ellada Western GR-G Pdtra 3

Greece

Avtiky Makebovia | Dytiki Western GR-C Kozani 4

Makedonia Macedonia
Details on the thirteen Regions

Name in romanized Greek Attiki

Name in Greek script ATTIKN

English conventional name Attica

Centre-point 27 46N 23 32E (ignoring Kythira)

Long form name in romanized Greek Periféreia Attikis

Long form name in Greek script Nepibépela ATTKAC

ISO 3166-2 code GR-I

Centre in romanized Greek Athina

Centre in Greek script Abnva

Variant names of centre Katharévousa Greek: ABfjval =

Athinai/Athénai.

Athens (conventional English name)

Website

http://www.patt.gov.gr/site/

Notes

Comprises mainland Attica plus islands of
Salamina (Salamis), Aigina, Kythira, Ydra,
Spétses, Poros and part of Peloponnese
mainland opposite Péros.

Name in romanized Greek

Stered Ellada

Name in Greek script

Ytepea EANGSa

English name

Central Greece

Centre-point

38 35N 23 O1E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Stereds Elladas
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Long form name in Greek script

Mepudépela Ztepedg EAAdag

Variant names

Katharévousa Greek: Stered Hellds.

Note that although the region’s English name is
“Central Greece”, stered actually means
“mainland”.

ISO 3166-2 code GR-H
Centre in romanized Greek Lamia
Centre in Greek script Napia

Website

https://pste.gov.gr/

Notes

Comprises part of mainland plus islands of
Evvoia (EUBota) (conventional: Euboea) and
Skyros.

Name in romanized Greek

Kentriki Makedonia

Name in Greek script

Kevtpikr) Makedovia

English name

Central Macedonia

Centre-point

40 44N 23 04E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Kentrikis Makedonias

Long form name in Greek script

Nepipépeta Kevrpikng Makedoviag

Variant names

Former transliteration: Kendriki Makedhonia.

ISO 3166-2 code

GR-B

Centre in romanized Greek

Thessaloniki

Centre in Greek script

Oeocalovikn

Variant names of centre

English conventional (obsolescent): Salonica or
Salonika.

Greek shortened form: alovikn = Saloniki.
Greek abbreviation: 8gg\vikn

Website

http://www.pkm.gov.gr/

Name in romanized Greek Kriti
Name in Greek script Kpntn
English name Crete

Centre-point

3512N 24 54E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Kritis

Long form name in Greek script

Mepudépeta Kprtng

ISO 3166-2 code GR-M
Centre in romanized Greek Irdkleio
Centre in Greek script HpdkAeLo

Variant names of centre

Katharévousa Greek: HpdkAelov = Irdkleion.
Turkish: Kandiye.
Italian (obsolete): Candia.

Website

https://www.crete.gov.gr/

Notes

The obsolete name Candia for the largest city
and the entire island is ultimately derived from
Arabic khandagq “ditch” or dry moat around
Irdkleio.
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Name in romanized Greek

Anatoliki Makedonia kai Thraki

Name in Greek script

AvartoAikry Makedovia kal Opadkn

English name

Eastern Macedonia and Thrace

Centre-point

41 08N 25 08E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Anatolikis Makedonias kai Thrakis

Long form name in Greek script

MNeplpépeta AvatoAknc Makedoviag kat

Opakng
ISO 3166-2 code GR-A
Centre in romanized Greek Komotini
Centre in Greek script Kopotnvn

Variant names of centre

Bulgarian: NomiopaxuHa = Gyumyurdzhina.
Turkish: Glim{lcine

Website

https://www.pamth.gov.gr/index.php/el/

Notes

Includes islands of Thdsos and Samothrdki.

Name in romanized Greek ipeiros
Name in Greek script ‘Hnelpog
English name Epirus

Centre-point

39 36N 20 45E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Ipeirou

Long form name in Greek script

MNeplpépela Hreipou

Variant names

Albanian: Epir or Epiri.

Italian: Epiro.

Former transliteration: ipiros.
ISO 3166-2 code GR-D
Centre in romanized Greek lodnnina
Centre in Greek script lwavviva

Variant names of centre

Albanian: Janiné.

Colloquial Greek: MNavveva = Giannena or
Mavviva = Giannina.

English conventional (obsolete): Janina.
Italian: Giannina.

Turkish: Yanya.

Website

http://www.php.gov.gr/

Name in romanized Greek

I6nia Nisia

Name in Greek script

I6via Nnola

English name

lonian Islands

Centre-point

38 47N 20 28E

Long form name in romanized Greek

Periféreia lonion Nison

Long form name in Greek script

MNepldépeta loviwv Nowv

Variant names

Italian: Isole lonie.

A common Greek name Entavnoa Eptdnisa,
anglicised as Heptanese, means ”Seven islands”
but this term included Kythera, now part of
Attica Region.

ISO 3166-2 code GR-F
Centre in romanized Greek Kérkyra
Centre in Greek script Képkupa
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Variant names of centre

Albanian: Korfuz.

English conventional: Corfu [town].
Italian: Corfu [citta].
Latin: Corcyra.

Website

https://pin.gov.gr/home

Notes

Comprises six main islands of Kérkyra (Corfu),
Paxoi (Paxos), Lefkdda, Ithdki (Ithaca),
Zakynthos (Zante) and Kefalonid.

Name in romanized Greek

Voreio Aigaio

Name in Greek script

Bopelo Ayaio

English name

North Aegean

Centre-point

38 53N 26 04E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Voreiou Aigaiou

Long form name in Greek script

MNepudépela Bopeiou Ayaiou

ISO 3166-2 code GR-K
Centre in romanized Greek Mytilini
Centre in Greek script MuTAnvn

Variant names of centre

Former transliteration: Mitilini.

Website

https://www.pvaigaiou.gov.gr/

Notes

Comprises north-eastern islands of Limnos,
Lésvos (Lesbos), Chios, Ikaria and Sdmos.

Name in romanized Greek

Pelopdnnisos

Name in Greek script

MeAomovvNoog

English name

Peloponnese

Centre-point

37 18N 22 28E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Peloponnisou

Long form name in Greek script

Mepudépela Melomovvrioou

Variant names

English (obsolete): Morea

ISO 3166-2 code GR-J
Centre in romanized Greek Tripoli
Centre in Greek script TpimoAn

Variant names of centre

Katharévousa Greek: TplmoAwg Tripolis.
Turkish: Tripolige.
Older names: Tripolitsa, Droboglitsa etc.

Website

https://www.ppel.gov.gr/

Notes

Excludes north-western districts of Achaia and
lleia which are part of Western Greece.

Name in romanized Greek

Nétio Aigaio

Name in Greek script

Notio Awyaio

English name

South Aegean

Centre-point

36 43N 26 O6E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Notiou Aigaiou

Long form name in Greek script

MNepipépela Notiou Alyaiou

ISO 3166-2 code

GR-L

Centre in romanized Greek

Ermodupoli
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Centre in Greek script

EppoumoAn

Variant names of centre

Katharévousa Greek: EppoUToAig = Ermodpolis

(also seen as Hermodupolis)

Website

http://www.pnai.gov.gr/

Notes

Comprises the two archipelagos of the Cyclades

and Dodecanese.
The Cyclades (Greek: KukAadeg = Kykldades)

include Ndxos, Andros, Tinos, Thira (Santorini),

Milos, Kythnos and many others.

The Dodecanese (Greek: Awdekavnoa =
Dodekdnisa) include Rédos (Rhodes), Kos,
Kdrpathos, Padtmos and many others.

Name in romanized Greek Thessalia
Name in Greek script Oeooalia
English name Thessaly

Centre-point

39 34N 22 25E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Thessalias

Long form name in Greek script Nepidépela Osocahiag
ISO 3166-2 code GR-E

Centre in romanized Greek Ldrisa

Centre in Greek script Adploa

Variant names of centre

English conventional (obsolescent): Larissa.

Website

https://www.thessaly.gov.gr/

Notes

Includes Northern Sporades (Bopeleg
Ynopdadec) islands of Skiathos, Sképelos and
others (but not Skyros).

Name in romanized Greek

Dytiki Elldda

Name in Greek script

Avutikn EAAGSa

English name

Western Greece

Centre-point

38 18N 21 30E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Dytikis Ellddas

Long form name in Greek script

Mepudépeta Autikng EANGSaG

Variant names

Former transliteration: Dhitiki Elladdha.

ISO 3166-2 code GR-G
Centre in romanized Greek Patra
Centre in Greek script Matpa

Variant names of centre

English conventional: Patras.
Italian: Patrasso.
Katharévousa Greek: Matpal Pdtrai.

Website

https://www.pde.gov.gr/gr/

Notes

Comprises SW northern mainland and NW
corner of Peloponnese peninsula.

Name in romanized Greek

Dytiki Makedonia

Name in Greek script

Avutikiy Makebovia

English name

Western Macedonia
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Centre-point

40 21N 21 29E

Long form name in romanized Greek

Periféreia Dytikis Makedonias

Long form name in Greek script

MNeplpépeta Autiknc Makedoviag

Variant names

Former transliteration: Dhitiki Makedhonia.

ISO 3166-2 code

GR-C

Centre in romanized Greek

Kozdni

Centre in Greek script

KoZavn

Variant names of centre

Albanian: Kozhan.
Macedonian: KoxaHu = KoZani.

Website

https://www.pdm.gov.gr/

Notes

Includes peninsula of XaAkidikr) = Chalkidiki,
excluding Mount Athos.

Autonomous region

Mount Athos has been an autonomous district since 1927. It is geographically part of Central
Macedonia. Mount Athos is an important centre of Eastern Orthodox monasticism, home to 20
monasteries. Only males are allowed to enter the region.

Name in romanized Greek

Katharévousa: Agion Oros (official name)
Demotic: Agio Oros.

Name in Greek script

Katharévousa:"AylovOpog (official name)
Demotic: Ayto Opog

English name

Mount Athos (Holy Mountain), or Athonite
Republic

Centre-point

40 17N 24 11E

Long form name in romanized Greek

Afténomi Monastiki Politeia Agiou Orous

Long form name in Greek script

Autovopun Movaotikr NMoAttela Ayiou Opoug

Variant names

Former transliteration: Ayion Oros.
Classical: Hdgion Oros.

ISO 3166-2 code

GR-69

Centre in romanized Greek

Demotic: Karyés

Centre in Greek script

Demotic: Kapuég

Variant names of centre

Katharévousa: Karyafi
Katharévousa romanization: Kapuai

Notes

In Greek, “Mount Athos” refers only to the
mountain. The autonomous state is usually
called the Holy Mountain. Katharévousa Greek
is still in normal use.

Place-name changes

Greece grew to its present territorial extent in seven stages from 1830 up to 1947. With each
stage, Greece absorbed various ethnic and linguistic minorities inhabiting villages which often
had non-Greek names. There was widespread official re-naming of these villages, especially
in the 1920s after the exchange of population with Turkey, and in the 1950s after the Civil
War of 1944-49. No large towns have been affected by these changes.
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Greek and conventional English names

Many place names in Greece have conventional English equivalents. These may be a
simplified form of the Greek name, or derived from Latin or Italian forms. Some are falling
into disuse. Ancient sites are usually known in English by the conventional name, but a nearby
village would typically be given its modern Greek name; e.g. Mycenae (ancient site); Muknveg
= Mykines (nearby currently populated place) and Tiryns (ancient site) TipuvBa = Tiryntha
(currently populated place).

Road-sign policies

Road signs show destinations in Greek script, with a romanization or English translation where
appropriate.

Street name policies

For street names, the practice is slightly different from road signs. The sign is in Greek script
followed by an exact ELOT 743 transliteration, but without use of translated English terms.
For example, the street name Vyronos is named after the English poet Byron, but it appears
only in this romanized Greek form, a name barely recognisable to an English visitor.

Trans-national features (rivers, mountains etc.)

Some geographical features cross the boundaries between Greece and one or more
neighbouring countries. They have slightly or completely different names in each country.
Each name should only be used on the appropriate side of the international boundary, with
no preference given to either.

Rivers
Greek Greek 2" language 3" language
script romanization
A&LO¢ AXios Macedonian: Bapaap = Vardar
Apdag Ardas Bulgarian: Apaa = Arda
Awog Ados Albanian: Vjosé
‘EBpoG Evros Bulgarian: Mapuua = Maritsa Turkish: Merig
Néotog Néstos Bulgarian: Mecta = Mesta
JTPUUOVAG Strymodnas Bulgarian: Ctpyma = Struma Katharévousa Greek:
ITPUUWV = Strymdn
Lakes
Greek script Greek 2" language 3" language
romanization
Alpvn Aoipavn Limni Doirdni Macedonian: JojpaHcKo English: Doiran Lake
Esepo = Dojransko Ezero
Alpvn MeyadAn Limni Megdli Albanian: Ligeni i Prespés Macedonian: MpecnaHcko
Mpéona Préspa se Madhe E3epo = Prespansko Ezero
English: Lake Prespa
Limni Mwkpn Limni Mikri Albanian: Prespa e Vogél
Mpéona Préspa

© Crown Copyright 2021
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Mountains

| g The Permanent Committee on Geographical Names

Greek script

Greek romanization

2"d language

3" language

Opog Mpdppog

Oros Grédmmos

Albanian: Mal Gramoz, Mali i
Gramozit

Pogonu = Rodopi

Kaipoaktoaldv Kaimaktsaldn Macedonian: Kajmak4yanaH =
Kajmakcalan
Kepkivn Kerkini Bulgarian: Pagomup Radomir
‘Opog Bopag Oros Véras Macedonian: Huye = NidZe
Pobomn Roddpi Bulgarian or Macedonian: English: Rhodope

[Mountains]

Sources and useful references

e BBC Country Profile: https://www.bbc.co.uk/news/world-europe-17372520

CIA  World Factbook: https://www.cia.gov/library/publications/resources/the-world-
factbook/geos/gr.html

FCDO Travel Advice: https://www.gov.uk/foreign-travel-advice/greece

Hellenic Statistical Authority: https://www.statistics.gr/en/home

International Organization for Standardization (ISO): www.iso.org

ISO Online Browsing Platform (OBP): https://www.iso.org/obp/ui/

Languages: www.ethnologue.com; www.omniglot.com

us Board on Geographic Names GEOnet Names Server (GNS):
http://geonames.nga.mil/gns/html/

Compiled by DGC and PCGN
www.gov.uk/pcgn
info@pcgn.org.uk
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